
Псаломъ  51 .  

НАДПИСАНІЕ .  

Ст. 1) Въ конeцъ, рaзума дв7ду, 2) ВнегдA пріити2 дwи1ку їдумeйску, и3 возвэсти1ти саyлу, и3 рещи2 є 3мY 
(1 Цар. 22, 9): пріи1де дв7дъ въ д0мъ ґвімелeховъ (въ Евр. Начaльнэйшему певцY пёснь дв7дова, 
вразумлsющаz: внегдA пріи1де дои1к їдумeанинъ, и3 возвэсти2 саyлу, и3 речE є3мY: пріи1де дв7дъ въ д0мъ 
ґвімелeховъ). 

СОДЕРЖАНІЕ .  

Въ  семъ  псалмѣ  укоряетъ  Давидъ  Доика Идумейскаго,  приставника  надъ мсками,  который  какъ 
самого  Давида,  такъ  и  священника  Авимелеха  безсовѣстно  оклеветалъ  предъ  царемъ  Сауломъ,  и  былъ 
виновникомъ погибели многихъ. 

ТОЛКОВАНІЕ .  

3) Что2 хвaлишисz во ѕл0бэ, си1льне; 
Пророкъ начинаетъ псаломъ вопросомъ,  дабы укореніе было сильнѣе,  какъ и Маркъ Туллій, 

языческій  витія,  рѣчь  свою  на  Катилину  такимъ  же  образомъ  началъ:  доколѣ  Катилина 
употреблять  будешь  во  зло?  Подобно  и  Давидъ:  что  хвалишися,  глаголетъ,  во  злобѣ  сильне? Ибо 
Доикъ  Идумеанинъ,  безъ  сомнѣнія  хвалился,  что  клеветническимъ  доносомъ  своимъ  погубилъ 
іерея Господня и весь родъ его; понеже Саулъ, услышавъ отъ него, что Авимелехъ принялъ Давида 
въ  домъ  свой,  толикимъ  гнѣвомъ  воспалился,  что  повелѣлъ  самому  Доику  умертвить  не  токмо 
Авимелеха, но и 85 другихъ священниковъ, бывшихъ съ нимъ, потомъ поразилъ остріемъ меча и 
самый градъ священническій, избивъ не токмо всѣхъ мужей и женъ, отроковъ и младенцевъ, но и 
овецъ и воловъ и ословъ. Се колико бѣдствій произошло отъ клеветника онаго, и потому прилично 
нареченъ онъ сильнымъ во злобѣ. 

Беззак0ніе вeсь дeнь, (и3) 4) Непрaвду ўмhсли љзhкъ тв0й: ћкw бри1тву и3з8wщрeну сотвори1лъ є 3си2 
лeсть. 
Сими словами болѣе увеличиваетъ клеветническій доносъ Доика Идумейскаго, и во первыхъ, 

говоритъ, что доносъ сей былъ не нечаянный, но злоумышленный. Весь день, говоритъ, беззаконіе и 
неправду  умысли  языкъ  твой. Сіе  означаетъ,  что  Доикъ  долго  размышлялъ,  какимъ  бы  образомъ 
соплести неправедный доносъ; потомъ, когда представился случай, языкъ его изблевалъ, что давно 
уже  изблевать  хотѣлъ.  Ибо  хотя  помышленіе  къ  уму  относится,  но  Давидъ  стихотворческимъ 
образомъ приписываетъ сіе языку, такъ какъ бы и самый языкъ толико былъ золъ, что не говоря во 
уши людей, самъ съ собою зломысля разговаривалъ. Потомъ присовокупляетъ, что злоумышленіе 
оное весьма скоро въ дѣйство было произведено отъ него, подобно бритвѣ изощренной,  которая 
весьма скоро сѣчетъ и рѣжетъ; ибо Пророкъ прекрасно соединяетъ медленность размышленія съ 
скоростію исполненія. 

5) Возлюби 1лъ є3си2 ѕл0бу пaче благостhни, непрaвду нeже глаг0лати прaвду. 
Здѣсь объясняетъ, изъ какого корени произошелъ клеветническій доносъ оный и говоритъ, что 

онъ  не  отъ  невѣдѣнія  произошелъ,  ниже  отъ  нѣкоего  случая,  но  отъ  злыя  воли  того,  который 
возлюбилъ болѣе зло творить, нежели добро, и ложь паче, нежели истину. Ежели скажетъ кто, что 
Доикъ не солгалъ, когда сказалъ: пріиде Давидъ въ домъ Авимелеховъ; на сіе отвѣтствуемъ, что ложь 
скрывалась не въ словахъ, но въ намѣреніи: ибо Доикъ хотѣлъ чрезъ сіе означить, что Авимелехъ 
былъ сообщникъ Давидовъ, въ какомъ разумѣ слова его были приняты и отъ царя Саула. 

6) Возлюби 1лъ є3си2 вс‰ глаг0лы потHпныz, љзhкъ льсти1въ. 
Объясняетъ вышереченныя слова, возлюбилъ еси ложь и неправду, показывая, что ложь оная была 

зѣло  пагубная,  поелику  причинила  погибель  многимъ  невиннымъ  людямъ.  Итакъ  глаголы 



потопныя, то же суть, что дѣйствія пагубныя, или разоренія бѣдственныя, какія приключаются отъ 
наводненій или потоповъ, съ которыми сравнивается здѣсь языкъ клеветника. 

7) Сегw2 рaди бGъ разруши1тъ тS до концA: вост0ргнетъ тS, и3 пресели1тъ тS t селeніz твоегw2 и3 
к0рень тв0й t земли 2 живhхъ. 
Сими  словами  Давидъ  предсказываетъ,  что  грѣхъ  Доика  Идумейскаго  безъ  наказанія  не 

останется,  но  за  временное  разореніе  священниковъ  воздастся  ему  погибель  вѣчная.  Сего  ради 
глаголетъ: Богъ разрушитъ тя до конца, то есть, Богъ тебя накажетъ такъ, что здѣсь разоритъ домъ 
твой до окончанія, а въ будущемъ вѣкѣ осудитъ на вѣчныя муки. И сіе воздаяніе нечестивымъ есть 
праведное, дабы тѣ, кои другимъ погибель устрояютъ, и сами злѣ погибали. Потомъ ту же мысль 
множайшими  словами  подтверждаетъ,  раздѣляя  реченное  вообще  на  части:  восторгнетъ  тя,  и 
преселитъ тя отъ селенія твоего, то есть, Богъ накажетъ тебя изгнаніемъ и лишеніемъ дѣтей,  такъ 
что  ты  первѣе  лишишься  имѣнія  и  отечества,  потомъ  во  изгнаніи  умрешь  бездѣтенъ:  и  тако 
Господь совсѣмъ разоритъ тебя, и корень твой восторгнетъ отъ земли живыхъ, то есть, искоренитъ 
тебя  отъ  земли  со  всѣмъ  твоимъ  потомствомъ;  ибо  дѣти  подобны  суть  корнямъ,  чрезъ  которые 
отецъ укореняется и укрѣпляется на землѣ. 

8) Ќзрzтъ прaведніи и3 ўбоsтсz, и3 њ нeмъ возсмэю 1тсz и3 рекyтъ: 
9) СE, человёкъ, и4же не положи 2 бGа пом0щника себЁ, но ўповA на мн0жество богaтства своегw2, и3 
возм0же сует0ю своeю. 
Сими словами показываетъ, что отъ наказанія нечестиваго клеветника воспослѣдуетъ полезное 

для  вѣрныхъ  наставленіе.  Ибо  узрѣвъ  бѣдственное  паденіе  нечестиваго,  болѣе  почтутъ  Бога, 
праведный  судъ  Его  зряще,  а  такимъ  образомъ  утвердятся  во  страхѣ,  дабы  подобнымъ  без‐
законіемъ не оскорбить Владыку, и разныя казни не навлечь на себя. Между тѣмъ посмѣются, коль 
безумно  дѣлаетъ  человѣкъ,  когда  оставя Бога,  на  тлѣнное и  скоро  гибнущее  богатство  уповаютъ, 
превозмогая другихъ не добродѣтелію,  но коварствомъ и  злобою. Ибо  глаголъ, превозможе, не  то 
означаетъ  здѣсь,  аки  бы  нечестивый  самымъ  дѣломъ  превозмогъ  праведника,  но  токмо  мыслію 
своею мечталъ,  аки бы превозмогъ. Хотя бо на время по видимому и превозмогъ, но конецъ по‐
казалъ, что не токмо не превозмогъ, но бѣдственно палъ и сокрушился. 

10) Ѓзъ же ћкw мaслина плодови 1та въ домY б9іи: ўповaхъ на ми1лость б9ію во вёкъ и3 въ вёкъ 
вёка. 
Сими словами противополагаетъ себя Доику Идумейскому; ибо онаго сравниваетъ съ древомъ 

сухимъ,  а  себя  съ  маслиною  плодовитою.  Объ  ономъ  говоритъ,  что  онъ  восторженъ  будетъ  отъ 
селенія своего, о себѣ же глаголетъ, что укоренится въ дому Божіи: объ ономъ говоритъ, что онъ 
уповалъ на богатство свое, о себѣ же глаголетъ, что уповалъ на милость Божію. Азъ же яко маслина 
плодовита, то есть, не буду восторженъ и искорененъ, якоже Доикъ сухое древо; но укоренюся паче 
и паче, яко маслина плодовитая и всегда зеленѣющая. Чего ради? Яко уповахъ на милость Божію во 
вѣкъ, и въ вѣкъ вѣка. 

11) И#сповёмсz тебЁ въ вёкъ, ћкw сотвори1лъ є 3си2: и3 терплю 2 и4мz твоE (въ Евр. и3 потерплю 2 и4мене 
твоегw2), ћкw блaго пред8 препод0бными твои 1ми. 
Заключаетъ  псаломъ  принесеніемъ  благодаренія  Богу  за  избавленіе  отъ  коварства  Доика 

Идумейскаго,  и  обѣщаетъ  быть  благодарнымъ  не  чрезъ  одинъ  токмо  день,  но  чрезъ  все  теченіе 
жизни. Въ послѣднемъ членѣ говоритъ, что благодарность его соединена будетъ съ надеждою. Ибо 
терпѣть имя Божіе не что иное есть, какъ терпѣливно ожидать милости Божіей, хотя бы она была 
сокровенна,  и  зависѣть  отъ  слова  Господня,  хотя  бы  оно  не  исполнилось  чрезъ  долгое  время.  А 
дабы въ томъ лучше успѣть, удостовѣряетъ себя, что надежда его будетъ нетщетна: яко имя Божіе 
благо предъ преподобными. 
―――――――――――――――――――――――――――― 
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